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C.V.  
 

 

Nom: AL-HAMDANI 

Prénom : Hayja 

Nationalité : Irakienne. 

Lieu et date de naissance : Ninive, Irak      le     6 / 5 / 1970 

Adresse actuelle : 9 rue Pierre Marion 

                             Résidence Jean Meygret, studio 309 

                             69005 Lyon - France 

Téléphone : 0033608996762.  

Adresse mail hayja.alhamdani@yahoo.fr ;  

 

Situation de famille : célibataire. 

 

I. Parcours rapide 

A. Diplômes : 

1- 06/ 07/ 2022, diplôme de doctorat en Philosophie – Philosophie des sciences et 

logique. Thèse de doctorat préparée et soutenue à l’Université Jean-Moulin Lyon 

3. Sujet de la thèse : « Histoire des idées et des argumentations formulées autour 

de la thèse de la motivation linguistique Analyse logico-épistémologique », sous 

la direction  de M. Jean-Baptiste JOINET.  

2- 30/ 03/ 2013, diplôme de doctorat en science du langage- linguistique; avec la 

mention : très honorable avec les félicitations du jury à l’unanimité. Thèse de 

doctorat préparé et soutenue à l’ENS de Lyon. Sujet de la thèse : « Réexamen de la 

notion d’arbitraire linguistique, définition et contribution à l’identification de sa 

problématique. » sous la direction  de M. Sylvain AUROUX.  

3- 09 / 02 / 2000 : diplôme de magistère en langue et littérature françaises, avec la 

mention : excellente. Thèse préparée et soutenue à l’université de Bagdad, faculté 

des Langues. Sujet de la thèse : « L’Islam dans la poésie de Victor Hugo », sous 

la direction  de M. Zouhair M. M.  AL IDANI. 

B. Activités : 

1- Du janvier 2023 au décembre 2024 , participation accordée, au sein du CAER 

(Centre Aixois d'Etudes Romanes, UR 854 – Aix-Marseille Université) dans le 

projet de recherche OTPS (Onomatopéiques Traduction Plurilingue et 

Submorphologie), avec les activités suivantes :  
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 Réalisation d'un corpus d'onomatopées en arabe littéraire.   

 Traduction français - arabe et arabe - français,  

 Submorphologie des onomatopées de l'arabe.  

 Examen de sources écrites en arabe contemporain (dont le Fond de la 

Médiathèque SHS de la MMSH Maison Méditerranéenne des Sciences de 

l’Homme). 

2- 30 /01 /2014, qualifiée Maître de Conférences, section 07 (Sciences du langage-

linguistique, phonétique générale). 

3- 23 / 01/ 2014, élue membre associé au laboratoire HTL (Histoire des théories 

linguistiques), situé à Paris. 

4- Depuis 2008 : séjour en France pour la préparation de deux thèses de doctorat.  

5- 2000-2008 : enseignante de français à Université de Bagdad, faculté des Langues 

C. Spécialité :  

épistémologie des sciences du langage, histoire des idées linguistiques, philosophie des 

sciences, logique, argumentation, linguistique générale, didactique du français langue 

étrangère, langue arabe, traduction arabe-français, français-arabe. 

II. Compétences professionnelles et personnelles : 

A. En lien avec les travaux de recherche 

 Patience et longue haleine dans les travaux de recherche (en preuve, deux thèses de 

doctorat et une thèse de magistère). 

 Excellentes capacités à analyser des textes et à discuter des arguments à la lumière 

des règles de la logique et des normes de l'épistémologie des sciences 

 Capacité de diagnostiquer des problèmes généraux, de découvrir des défauts dans 

la matière d’étude et de proposer des solutions appropriées. 

 Pensée fertile pour proposer des initiatives et des solutions en vue du développement 

et des innovations dans le cadre d’un travail d’équipe. 

 Esprit ouvert pour recevoir de nouvelles idées et propositions, des points de vue 

opposés et des critiques, qui représentent les meilleurs moyens de développement 

de la science. 

 Sérieuse dans le travail, et disponible pour assumer les tâches et les missions 

proposées avec un sens élevé des responsabilités. 

 Travailleuse et attentive au développement scientifique de la recherche linguistique. 

 Capacité à organiser des manifestations scientifiques (séminaires, conférences, 

journées d’études, etc.) 

 Très bonne organisatrice de temps et de gestion. 

 Langues: l’arabe (maternelle), le français (bilingue), l’anglais (courant), le turcoman 

(de base). 
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B. En lien avec l’enseignement 

 Capacité de travailler avec différents moyens et dispositifs d’enseignement (power point, 

audio-visuels, laboratoire de langue.. etc). 

 Capacité à percevoir lorsque le thème enseigné n’est pas tout à fait saisi. Donc, mise en 

place d’un changement de méthode et recours à tout autre moyen susceptible d’attirer 

l’attention des étudiants et faciliter leur compréhension. 

 Toujours disponible pour l’écoute des étudiants et l’accompagnement de ceux qui sont en 

difficulté. 

C. Compétences extra-professionnelles  
Peinture, couture, sculpture, Sport (gym.), coiffure, passion pour le théâtre. 

III. Formation: 

1- 1988, Diplôme de Bac scientifique au lycée (30 juillet), à Bagdad ; mention « très bien ». 

2- 1992, Diplôme de Licence en langue et littérature françaises, Faculté des lettres – Université 

de Almustansiria, à Bagdad ; mention « très bien », et classement « deuxième ». 

3- 2000, Diplôme de Magistère en langue et littérature française, Faculté des Langues – 

Université de Bagdad ; mention «très bien».  

4- Première dans le cadre du stage de formation en méthodologie d’enseignement, tenu à Bagdad, 

à l’Université de Bagdad, du 23/6 au 26/7/2001. 

5- Troisième dans le cadre du stage de formation en langue arabe, tenu à Bagdad, à l’Université 

de Bagdad, du 23/6 au 26/7/2001. 

6- Plusieurs stages de formation, cours de français, et méthodologie du FLE :  

 organisé par le Centre de Linguistique Appliquée de l’Université de Franche-comté de 

Besançon, du 3 au 28/8/1998.  

  organisé à Bagdad par le centre culturel français : du 1er au 14/9/2000.; du 1er au 

15/2/2001 ; du 1er au 15/2/2002 ; et du1er au 15/2/2003.  

 organisé par l’Institut de Touraine, Tours, du 18/7 au15/9/2005. 

7- 14-03-2004, passe du titre scientifique (enseignante-assistante) au titre (enseignante) au cours 

de son enseignement dans le département de français – Faculté des Langues, Université de 

Bagdad. 

8- 2008-2013 Bénéficiant d’une bourse d’études accordée par le gouvernement français, séjour 

en France pour la formation doctorale : thèse préparée à l’ENS de Lyon (Ecole normale 

Supérieure de Lyon). 

9- 30- 03- 2013, Diplôme de doctorat en Science du langage- linguistique, délivré par l’ENS de 

Lyon    

10- Du 21 au 23 août 2013, Stage de formation en méthodologie d’enseignement intitulé : 

« Débuter comme enseignent, quels dilemmes ? Quelles ressources ? » Organisé par l’IFE 

(Institut français de l’Education) – ENS de Lyon (Ecole Normale Supérieure de Lyon) / Lyon 

– France. 

11-  30-01-2014, qualifiée Maître de Conférences, section 07 (Sciences du langage-linguistique, 

phonétique générale). 

12-  06-07-2022, Diplôme de doctorat en Philosophie des sciences et logique, délivré par 

l’Université Jean Moulin Lyon 3. 



 4 

IV. Expériences, activités 

1- 2000-2008, enseignement du français langue étrangère : faculté des langues, Université de 

Bagdad, pour les cours suivants : Compréhension orale, compréhension écrite, expression 

orale, expression écrite, vocabulaire, grammaire, et phonétique.   

2- 2003-2007, enseignement de linguistique française, faculté des langues, Université de Bagdad, 

pour les cours de syntaxe, analyse des énoncés linguistiques (analyse grammaticale et analyse 

logique). 

3- 2002-2007, encadrement des projets de recherches pour les étudiants de 4e année en langue, 

linguistique et littérature française ; faculté des langues, Université de Bagdad. 

4- Organisation d’un grand festival à la faculté des Langues, Université de Bagdad, à l’occasion 

du bicentenaire de la naissance de Victor Hugo le 4 mars 2002. Dans ce festival, assisté par les 

représentants de l’Ambassade de France et du centre culturel français à Bagdad, M. Bruno 

Gelas (président de l’Université Lyon 2), les étudiants du département de français ont participé 

avec l’exposition de leurs tableaux glorifiant Hugo, ils ont chanté ses poèmes et joué une partie 

de sa pièce Hernani ; il y avait aussi une projection d’un film sur la vie du poète et des discours. 

Les médias ont retransmis l’événement, non sans admiration.  

5- 2002-2008, membre du conseil culturel du département de français, Faculté des Langues, 

Université de Bagdad.  

6- 2002, chargée de mission au ministère de l’Enseignement Supérieur et de la recherche 

scientifique à Bagdad pour accompagner les examens ministériels des universités irakiens. 

7- 2002, déléguée par le ministère de l’Enseignement Supérieur et de la recherche scientifique 

pour une mission destinée à vérifier la conformité des règles suivies dans les examens finaux, 

déroulés dans la faculté Alturath (privée) à Bagdad. 

8- 2005-2006, membre au conseil des examens finaux du département de français, Faculté des 

Langues, Université de Bagdad. 

9- 22/10/2007, membre au conseil scientifique du département de français – Faculté des Langues, 

Université de Bagdad. 

10-  2010, lors du séjour en France dans le cadre de la formation doctorale, a pris contact avec le 

chef du département de Français – Faculté  des Langues, Université de Bagdad pour l’adhésion 

de celle-ci à l’Agence Universitaire de la Francophonie qui est entrée en vigueur en 2012. 

11-  Novembre 2011, chargée de mission pour contacter la Maison d’Orient à Lyon afin de 

chercher les moyens de coopération avec l’Université de Bagdad. 

12-  Depuis le 23 Janvier 2014, Elue membre associé au laboratoire HTL (Histoire des théories 

linguistiques) (UMR CNRS 7597) : 5 rue Thomas Mann. F-75205 Paris Cedex 13.  

13- 17-19 septembre 2014 communication dans un colloque international intitulé : « Langage et 
analogie, Figement, Polysémie », tenu à Grenade / Espagne. Titre de communication : La 

théorie intentionnelle du langage. (Pour le programme du colloque voir: 

https://sites.google.com/site/colloquelangageetanalogie/programme-2014 

https://sites.google.com/site/colloquelangageetanalogie/programme-2014
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V. Travaux et publications : 

1- « Histoire des idées et des argumentations formulées autour de la thèse de la 

motivation linguistique Analyse logico-épistémologique ». Thèse de Doctorat préparée 

soutenue à l’Université Jean Moulin Lyon 3 le 06 juillet 2022. 

2- « La théorie intentionnelle du langage ». Article présenté dans le cadre du colloque 

international intitulé : « Langage et analogie Figement Polysémie », tenu à Grenade  

(Espagne) du 17 au 19 septembre 2014. 

3-  « Réexamen de la notion d’arbitraire linguistique, définition et contribution à 

l’identification de sa problématique. ». Thèse de Doctorat préparée et soutenue à 

l’ENS de Lyon le 30 Mars 2013. 

4- « l’Islam dans la Poésie de Victor Hugo » (texte arabe) : traduction d’une thèse de 

Magistère rédigée en français en 2000 par la même auteure. Amman: Dar Aljinan 2013.  

5-  «Notice sur les tribus arabes de la Mésopotamie [par D. Hamdi] ; traduite de 

l'arabe par M. Clément Huart » (texte arabe) : Traduction d’un fascicule français, 

qui est à l’origine une traduction d’un autre texte arabe, dont la version arabe originale 

a été perdue. Publié à Bagdad : Dar assayab. 2012. 

6- « Comment Mettre à Profit le Stage pour Améliorer l’Enseignement / Apprentissage 

du français en Irak. » Rapport fait à Tours / France, en septembre 2005 

7- « Le Style Artistique de Paul Valéry », article publié dans la revue de la Faculté des 

Langues / Université de Bagdad, en août 2004.  

8- « la conscience », « Dieu » (texte arabe), traduction de deux poèmes de Victor Hugo. 

Publiés dans le journal ALarab à Londres,  le 23/8/2001, et le 25/10/2001. 

9- « l’Islam dans la Poésie de Victor Hugo ». Thèse de Magistère, préparer et soutenue à 

l’Université de Bagdad le 09 février 2000. 


